MAGNA PT S.P.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA
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ITALIEN

DELIVERY NOTE

Blatt-Nr,
Page No. 1
Page

3 Lieferschein-Nr.
Delivery Note No.
Bordereau de livraison

§UOD7338

4 Lieferdatum /Date of Delivery/ Date de {ivraison
22,05.2023

8 Rechnungsnrfinvoice-No./Facture N°

9 Rechn.Datum / Date of invoice / de la facture

Kunden-Nr. / Client No. / Client N°

3441025
SupplierNo.

10 1hre Zeichen 11 ihre Bestell-Nr./Datum — Zusatzdaten des Bestellers 12 Unsere Abt, 13 Hausruf 14 Unsere Auftrags-Nr.
Your ref, Your arder No./date — Other client references Cepartment Phone Our COrder No.
Votre ref. Vaotre commande N°/date — Autres réferences N* service Tél Notre commande N*

4500651744 0sC

19 Versandart 20 frei unfree 21 Verpackungsart * 22 Versandzeichen 23 Gesamtgewichtkg 24
Means of transport free Means of packaging Transport references Woeight kg
Mode d’expédition franco Mode d'emballage RéEf. D'expédition Pouds kg

aor Brutto 5 Netto 3

Per Spedition X s. unten Gross ot

Brute net

25 Versandanschrift /  Address of consignee /  Adresse du destinataire 26, Liefertermin / Delivery time / Date de livralsan

MAGNA PT S.P. A. PLANI' MODUGN) VIA DEI CICLAMINI 4 70026 243, 05 23

MDUGKD BA

ITALIEN ??I‘D

27 Pos, | 28 Sachnummer 29 Bezeichnung / Description / Megnevezes 30 Menge 31 ME -

Poz. Identification Ne. 21 Verpackungsart* / Type of Packing / Csomagolas méd)a City. Unit

Cikkszém Mennyiség Men,
1 M) 144748 DSS 38x56x8/12 WTLF01l z01 L{'bﬁ' pes.

. PACKING DETAILS:

carton

8033328

PER W’E-{-NAGEL sl

54 AZIONE ¥ MERCE

ACCE"&T

(o122 400)15

o

Quantica dichiarata:
Quantitd effettivar

(3%

Ting 1 hatlaggiot \
Qp‘ ntit Irbailis o = il
Coaformity 2t <chede 1M -, -

Dita contriior 2 IA )5 1’3

KUEHNE--NAGEL s.n.
Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (BA)

2 4 MAG 2023

"Ricevuto con riserva di
verifica su qualita e guaniia”

¥ . Any
e O whits
! They bre hind
o Eur Vaang toghar
GeschinsfOhrer Verwakung Gesolchat mbH, Stever Nr, 0430227
SL Michu#l im Lungay Sit= &1, Michast I Lungau

Dipling. Gemotsalols Felel

Tel.2 +43 (0) 6477 5089
Fex: +43 (0} 6477 8989-29

Finanzamt Nr,80

UID Hr, ATU323 77 805
Lengdesgericht Satzburg

FN3s 4281

e L omation

Bankverbindungen

IBAN A’
BIC RVSART2S

I1BAM ATB4 3506 3000 3411 7550
BIS AVSAATZSO5)
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1-15 Y compris et

A remplir sous Ia responsabilite de I'expeditenr
To be completed on the sender’s responsibility

Including and

& > - -
LY -
-l
- - - - T - = - e —
1. Expediteur {nom, adresse, pays)
Sender (zame, address, couniry) ﬁu éTR l H LETTRE DE VOITURE
Expednur {denumlrs adresa, (ara) CONSIGNMENT NOTE
kAC d Wk 6@) fMLH SCRISOARE DE TRANSPORT
)
6532 Samkt M«ai-z( Tm [ wngan Olumgf}
2. Destinataire {nom, adresse, pays) 16. Transporteur (nom, adress, pays)
Consignee {name, address, couniry) [ Tﬂz [ }9— Carier (name, address, country)
Destinatar (denumire, adresa, {ara) Operator de lransport (denumire, adresa, ara)
- . 1 [
Via oyl Ciclamind § S.C. MIOTRANS TOP G&M S.R.L.
02 W C.LF.: RO 42428895, Nr.Ord. Reg. Comlan.: J3/532/24.03.2020
lfa é m ’h&'/ Sat Namesgti, Com, Valea Mare Pravit, Nr. 28
Jud. Arges, ROMANIA
3. Lieu prevu pour 1a livraison de la merchandise (eu, pays) N
Place of dellvery of the goods (place country) l Tﬁé_ [ H‘
Locul descargani (I * N
17. Transparteur successifs {nom, adress, pays) s
[/ { Q Successive cariers (name, address, country} = g
# oF 2 6 Operatori de transport succestvi {denuming, adresa, {ara) ] E
(2]
4 Lisu et ¢ata de Iz prise on charge de la marchandise (liew, pays, dalo) 18. Reserves et ohservations du transportaur 28
Place and date of taking over the goods {place, country, date} ﬂ 0{ I_'gl ﬂ. E‘
cul incArcdni (!oc, al ata) k vg
6€ vm H = E'
&e £552.€ ; im EE
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5, Documénts annexes A 6 6 0 M MR g‘ E
Documents attached 5 s
Dotumente anexate g o
=3 B
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6. Marques et numero 7. Nombre des colis 8. Mode d'emballage 9. Natura de la marchandise 10.No stastique T1.Foids brut {kg) | 12, Cubage (m!} E"E‘
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of tha goods Statistical numbar | Gross walght (kg) Volume (m; 7] 5
Marca gi numairl Numér de colete Maodul de ambalare Natura marfurilor Numiir slatistic Masa brutd (Kg) Volumul (m' % o
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Classe Chifre Letire A
Classe Number Letier . E o,
Clasa Nurmdirul Litera (ADR) s
[r]
13. Instructions de Fexpeditaur 19, Conventions particuliores % &
Sender's instructions Special agreemants o 5‘
Instructiunile expeditorulul Acorduri speciale E -'6'
=3
EE
a5
Qo
g &
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20, A payer par Expedileur Monnaie Destinataire 2a
To be paid by Sender Currency Consignee &8
Plata prin Expeditor Moneda Dastinatar & §.
Prix de transport 5 g
Caniage charges s~
Pretul transpariuiui E 5
Sold/Balance/Sold g
Supplaments 22
Supplam charges E o
_ Taxe suolimsntare,
14. Prescriptions d afirancissement / Instuctions as Frais atcassoires E
1o payment for carringa / Instruciiuni de platd Other charges B —
Franca / Camiage paid / Plata la expediere Alte taxe e
Nen franco / Carriaga forward / Plata ia destinalje TOTAL 8
21.Elabliea Ta = = =
Established in o T ¥ T g
Stabilit in data I P Lo
22, Lk
23, Lieu le
Place on,,
-3
| MAG 2023
» L H
: uto Con rise %
- - - ,
Signature et timbra de l'extpediteur Signature et timbre du tanspoeew 2 lgna 21 tirah)
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the camier Verlﬁca su ngnammﬁ \ ]
Semndilura expeditoruiul Semnitura operalorului de transport Semnétura destinatan)ui

Modelo 33’



